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I UVOD 
 
Gluhota je težka invalidnost, ki preprečuje sprejemanje zvočnih informacij, s tem pa je ovira 
za komuniciranje in za vzdrževanje stikov. Temeljna ovira gluhih ljudi je osamljenost in 
izolacija v svetu slišečih, nezmožnost pogovora in komunikacije. Človek je socialno bitje in 
potreba po sporočanju je ena temeljnih človekovih potreb. Če sporočanje ni možno po 
govorni poti, ga mora gluha oseba uresničiti po drugih, nadomestnih poteh (povzeto po 
Predlogu zakona o uporabi slovenskega znakovnega jezika, EPA 282-III).  
 
Po ugotovitvah Svetovne zdravstvene organizacije (v nad.: SZO) ima gluhota ali naglušnost 
naslednje učinke na prizadeto osebo in na družbo:  
 

- škoda pri razvoju govornih, jezikovnih in kognitivnih sposobnosti pri otrocih, zlasti če 
so prizadeti že ob rojstvu ali v zgodnjem otroštvu, 

- počasen napredek v šoli, 
- težave pri pridobitvi, opravljanju in ohranitvi poklica,  
- socialna izolacija in stigmatizacija pri vseh starostih in pri obeh spolih prizadetih ljudi, 
- velik socialni in ekonomski vpliv na določene skupnosti in države1 (povzeto po SZO 

1).  
 

Svetovna zdravstvena organizacija gluhe in slušno prizadete razvršča v štiri različne 
kategorije2. Večja slušna prizadetost (t.i. disabling hearing loss) zajema pri odraslih izgubo 
sluha, večjo od 40 decibelov v boljšem ušesu oz. 30 decibelov pri otrocih. Takih ljudi naj bi 
bilo po najnovejših ocenah SZO iz leta 2018 v svetu okoli 466 milijonov, od tega 34 milijonov 
otrok. Težka slušna prizadetost (izguba sluha nad 81 decibelov, t.i. profound impairment) 
običajno pomeni gluhost in takšni osebi slušni aparat lahko pomaga razumeti besede. 
Potrebna je dodatna rehabilitacija, saj se mora naučiti še branja z ust in znakovnega jezika. 
 
Po nekaterih podatkih naj bi bilo na svetu okoli 70 milijonov gluhih oseb, ki uporabljajo več 
kot 300 različnih znakovnih jezikov (vir: WFD 1). Niti na svetu niti v Evropi ni enega samega 
univerzalnega znakovnega jezika. Tako kot govorjeni jeziki se tudi znakovni jeziki zelo 
razlikujejo med državami in med etničnimi skupinami. Nekatere države imajo več kot en 
znakovni jezik ali dialekt. V državah, kjer govorijo isti jezik, znakovni jezik ni nujno enak 
(primer Nemčija in Avstrija). V Evropi je tako okoli 1 milijon oseb, ki se sporazumevajo s 
pomočjo okoli 30 različnih znakovnih jezikov (povzeto po: Jokinen). Vsaka država ima svoj 
specifični znakovni jezik, ki ga poimenujemo po državah, iz katere izhaja. Vsi znakovni jeziki 
so svojevrstni in se razlikujejo od državnih govornih jezikov po svojih pravilih in zakonitostih 
(povzeto po: ZDGNS, Zveza društev gluhih in naglušnih Slovenije).  Za vse pa velja, da je 
znakovni jezik nujen predpogoj za polno izvrševanje človekovih pravic gluhih ljudi. Zgodnje 
učenje znakovnega jezika in dostop do storitev v njem, vključno s kakovostnim 
izobraževanjem v tem jeziku, sta bistvenega pomena za napredek in razvoj gluhega 
posameznika ter hkrati za doseganje vseh razvojnih ciljev, postavljenih na tem področju na 
mednarodni ravni (spletna stran WFD 2). 
 
Po podatkih ZDGNS je v Sloveniji okoli 1500 gluhih, od tega je okoli tisoč uporabnikov 
slovenskega znakovnega jezika kot prvega jezika. Slovenski znakovni jezik gluhih temelji na 
uporabi rok, mimike obraza, oči in ustnic ter gibanju telesa. Prstna abeceda se lahko 
uporablja skupaj z znakovnim jezikom. Znakovni jezik je za gluhe jezik sporazumevanja.  

                                                           
1
 Po podatkih Svetovne zdravstvene organizacije dve tretjini vseh gluhih in huje slušno prizadetih oseb 

živi v deželah v razvoju, kjer se soočajo s pomanjkanjem ustreznega strokovnega osebja in služb. V 
teh deželah so gluhi in slušno prizadeti otroci le redko vključeni v šolo ali sploh v kakršnokoli 
izobraževanje. Kar 60 % izgub sluha pri otrocih pa bi se dalo preprečiti. 
2
 Več o tem gl. spletno stran SZO 2: 

https://www.who.int/pbd/deafness/hearing_impairment_grades/en/ . 

https://www.who.int/pbd/deafness/hearing_impairment_grades/en/
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V njem se lahko izražajo, poleg tega pa jim le ta način sporazumevanja omogoča optimalni 
razvoj. Znakovni jezik nima enake slovnice kot govorni jezik na istem geografskem območju, 
saj je znakovni jezik neodvisen od govornega in se razvija znotraj skupnosti gluhih. ZDGNS 
od leta 1979 sistematično deluje na področju razvoja in uveljavitve slovenskega znakovnega 
jezika. Rezultat teh prizadevanj so izdani priročniki, slovarji na CD-jih in pa tudi Zakon o 
uporabi slovenskega znakovnega jezika, ki je po mnenju ZDGNS prinesel velik korak naprej. 
Vlada RS je 14. november, dan, ko je zakon stopil v veljavo, razglasila za nacionalni dan 
slovenskega znakovnega jezika (povzeto po spletni strani ZDGNS).  
 
Zakon o uporabi slovenskega znakovnega jezika (ZUSZJ) je bil sprejet oktobra 2002. Njegov 
namen je, da se gluhim osebam prizna pravica uporabe njihovega jezika, to je slovenski 
znakovni jezik, in pravica do informiranja v njim prilagojenim tehnikam. Priznanje 
znakovnega jezika in njegova uporaba ter priznanje pravice do informiranja v tehnikah, 
prilagojenim gluhim osebam, naj bi preprečili njihovo izoliranost in jim omogočili 
enakopravnejše uveljavljanje človekovih pravic in temeljnih svoboščin (iz Predloga zakona). 
Zakon kot gluho osebo opredeljuje osebo, ki je povsem brez sluha, oziroma osebo, ki zaradi 
otežkočenega sporazumevanja uporablja znakovni jezik kot svoj naravni jezik. Znakovni jezik 
je vizualno-znakovni jezikovni sistem z določeno postavitvijo, lego, usmerjenostjo in gibom 
rok in prstov ter mimiko obraza. To je jezik sporazumevanja gluhih oseb oziroma naravno 
sredstvo za sporazumevanje gluhih oseb (gl. 2. člen ZUSZJ). Zakon med drugim ureja še 
tolmače za znakovni jezik, pravice gluhe osebe do uporabe znakovnega jezika, postopek za 
uveljavljanje pravic ter opredeljuje naloge in delovanje Sveta za slovenski znakovni jezik.  
 
Na pravice gluhih se nanašajo še določbe nekaterih drugih zakonov. Glede pravice do 
komuniciranja velja omeniti Zakon o osebni asistenci in njegovo določbo o komunikacijskem 
dodatku (gl. 8. člen Zakona o osebni asistenci, ki se je začel uporabljati 1. 1. 2019).  Zakon o 
izenačevanju možnosti invalidov (ZIMI) med drugim vsebuje pravico do dostopa do 
vključujočega izobraževanja (11. člen) in ureja pravico invalidov s senzornimi okvarami do 
tehničnih pripomočkov, ki jih v življenju potrebujejo za premostitev komunikacijskih ovir.  
 
Po sprejemu Zakona o uporabi slovenskega znakovnega jezika je Državni zbor v letu 2013 
sprejel Resolucijo o Nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014–20183. Navedena 
resolucija namenja posebno skrb gluhim in »slovenskemu znakovnemu jeziku kot prvemu 
jeziku večine gluhih«. Resolucija ugotavlja, da je »SZJ samostojen in drugačen od 
slovenščine – z visoko razvitim manualno-vizualnim načinom izražanja ima drugačno 
skladnjo, drugačna oblikoslovna in besedotvorna pravila, ne more se uporabljati hkrati z 
govorjeno slovenščino« ter  je »način sporazumevanja večine odraslih gluhih oseb; kadar se 
družijo z drugimi gluhimi ali slišečimi osebami, ki obvladajo znakovni jezik gluhih, uporabljajo 
isti jezikovni kod. Slovenski znakovni jezik je prvi naravni jezik gluhih, zato je jezik skupnosti 
gluhih in ga uvrščamo med jezike manjšine v Sloveniji.« (tč. 2.1.7) Resolucija za razvijanje 
sporazumevalne zmožnosti v slovenskem znakovnem jeziku predvideva 300.000 EUR (tč. 
2.1.7). Nadalje ugotavlja, da »Razvijanje slovenskega znakovnega jezika izhaja iz določil 
Zakona o uporabi slovenskega znakovnega jezika in resolucija spodbuja vse dejavnosti, ki 
so del rednega izvajanja določil zakona. Izven teh se osredotoča na nove možnosti, ki jih 
prinašajo sodobne tehnologije, ter spodbuja razvoj infrastrukture, ki omogoča, da gluhe 
osebe lahko uveljavljajo pravico uporabljati znakovni jezik v vseh postopkih pred državnimi 

                                                           
3
 Na spletni strani Ministrstva za kulturo je že objavljeno besedilo osnutka nove Resolucije o 

Nacionalnem programu za jezikovno politiko 2019-2023. Gl. 
http://www.mk.gov.si/si/delovna_podrocja/sluzba_za_slovenski_jezik/resolucija_o_nacionalnem_progr
amu_za_jezikovno_politiko_20192023/. Slovenskemu znakovnemu jeziku je v predlogu namenjeno 
poglavje 2.1.8. Osnutek resolucije za razvijanje sporazumevalne zmožnosti v slovenskem znakovnem 
jeziku namenja okvirno 450.000 EUR. Opredelitev SZJ kot »prvega naravnega jezika gluhih« je enaka 
kot v veljavni resoluciji (gl. str. 39). 
 

http://www.mddsz.gov.si/si/medijsko_sredisce/novica/article/1939/7321/50d8da095fea39e31124d0e61be3e4e2/
http://www.mddsz.gov.si/si/medijsko_sredisce/novica/article/1939/7321/50d8da095fea39e31124d0e61be3e4e2/
http://www.mk.gov.si/si/delovna_podrocja/sluzba_za_slovenski_jezik/resolucija_o_nacionalnem_programu_za_jezikovno_politiko_20192023/
http://www.mk.gov.si/si/delovna_podrocja/sluzba_za_slovenski_jezik/resolucija_o_nacionalnem_programu_za_jezikovno_politiko_20192023/
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organi, izvajalci javnih pooblastil oziroma izvajalci javne službe, prav tako pa tudi v vseh 
drugih življenjskih situacijah, v katerih bi jim gluhota pomenila oviro pri zadovoljevanju 
njihovih potreb. Med deli infrastrukture, ki so namenjeni zadovoljevanju teh potreb, so 
predvsem razvoj multimedijskega slovarja znakovnega jezika ter vse tehnološke aplikacije, ki 
vključujejo znakovni jezik (na primer servisi za tolmačenje znakovnega jezika s pomočjo 
video povezave, sistemi za samodejno razpoznavo znakovnega jezika in podobni). 
Resolucija predvideva vzpostavitev osrednje institucije z namenom povezovanja, zbiranja, 
razvoja, distribucije jezikovnih virov in tehnologij za področje slovenskega znakovnega jezika 
(tč. 2.2.7.) 
 
V letu 2017 je Ministrstvo za kulturo v register nesnovne kulturne dediščine vpisalo slovenski 
znakovni jezik (povzeto po spletni strani Slovenskega etnografskega muzeja).  
 
Kljub sprejetemu zakonu o SZJ (in navedeni resoluciji) pa država po stališču ZDGNS ne 
zagotavlja sistemskega vira za razvoj slovenskega znakovnega jezika. Slovenski znakovni 
jezik je potrebno načrtno raziskovati in standardizirati, saj je to temeljnega pomena pri 
prenosu znanja v znakovnem jeziku. ZDGNS je tudi zato novembra 2018 dala pobudo za 
umestitev SZJ v slovensko ustavo, saj »čeprav znakovni jezik v vsakdanjem življenju 
uporablja vsaj 1000 gluhih, še vedno ni priznan kot samostojni in avtohtoni jezik v Sloveniji« 
oz. kot »uradni jezik gluhih državljanov«. Zveza je prepričana, da se bodo s tem izboljšale 
tudi možnosti izobraževanja gluhih oseb4 (spletna stran ZDGNS 2 in ZDGNS 3). 
 

Omenjena pobuda za umestitev SZJ v ustavo je bila 14. 11. 2018 podana tudi predsedniku 
Državnega zbora, ki je pobudo podprl.  Še v istem tednu je Vlada RS je na svoji 9. redni seji 
sklenila, da bo v Državni zbor poslala predlog za vpis slovenskega znakovnega jezika v 
Ustavo RS (spletna stran Vlade RS).  
 
V tem pregledu bomo v skladu z naročilom proučili, kakšen je status znakovnih jezikov v 
nekaterih drugih državah EU, predvsem, ali so vpisani v ustavo ter ali so priznani z zakonom. 
Zanima nas tudi, kakšne pravice sledijo iz tega ter koliko časa je bilo treba za takšno 
ureditev. Osredotočili se bomo na države, ki jih je izbral naročnik.  
 
Podatke smo pridobili predvsem iz strokovne literature, s spletnih strani raznih združenj 
gluhih in naglušnih, z mreže ECPRD (Evropski center za parlamentarne raziskave in 
dokumentacijo) ter iz zakonodaj in seveda ustav navedenih držav.  
 
 

 
II PRAVNA UREDITEV ZNAKOVNIH JEZIKOV 
 
2.1. Ureditev na mednarodni ravni  
 
Omejujemo se le na prikaz pomembnejših mednarodnih aktov, ki se neposredno nanašajo 
na znakovne jezike in njihovo priznanje. Posredno pa se na pravico do uporabe znakovnega 
jezika nanašajo tudi vse deklaracije, konvencije in drugi akti, ki govorijo o človekovih 
pravicah, enakosti in prepovedi diskriminacije zaradi invalidnosti. 
 
Konvencija o pravicah invalidov,5 ki jo je sprejela OZN, je prvi mednarodni instrument, ki v 
jedru besedila govori o znakovnem jeziku. Po tej konvenciji jezik vključuje govorjene in 

                                                           
4
 Več o razlogih za pobudo gl. tudi članek Gluhi so še vedno na dnu izobrazbene lestvice. Delo, 2. 

februar 2019.  
5 Gl. spletno stran: 

http://www.mddsz.gov.si/fileadmin/mddsz.gov.si/pageuploads/dokumenti__pdf/konvencija_o_pravicah
_invalidov.pdf  

http://www.mddsz.gov.si/fileadmin/mddsz.gov.si/pageuploads/dokumenti__pdf/konvencija_o_pravicah_invalidov.pdf
http://www.mddsz.gov.si/fileadmin/mddsz.gov.si/pageuploads/dokumenti__pdf/konvencija_o_pravicah_invalidov.pdf
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znakovne jezike ter druge oblike negovorjenih jezikov. Države pogodbenice sprejmejo 
ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovijo posrednike, tudi poklicne tolmače za znakovni jezik. 
Za uresničevanje pravice do svobodnega izražanja in mnenja sprejmejo vse ukrepe, da pri 
uradnih opravilih sprejemajo in omogočajo uporabo znakovnih jezikov. Podpisnice 
konvencije priznavajo in spodbujajo uporabo znakovnih jezikov (prim. 21. člen). Na področju 
izobraževanja morajo države podpisnice omogočati učenje znakovnega jezika in spodbujati 
jezikovno identiteto skupnosti gluhih (prim. 24. člen). Države pogodbenice nadalje sprejmejo 
ustrezne ukrepe za zaposlovanje učiteljev, tudi invalidov, ki so usposobljeni za znakovni 
jezik. Invalidi imajo enako kot drugi pravico, da se prizna in podpre njihova lastna kulturna in 
jezikovna identiteta, tudi znakovni jezik in kultura gluhih (30. člen).  
 
Tudi na evropskem nivoju številni pravni akti urejajo pravice gluhih in si prizadevajo za to, da  
ima znakovni jezik večji pomen. Evropski parlament je sprejel več resolucij o znakovnem 
jeziku.  
 
V Resoluciji o znakovnih jezikih za gluhe iz leta 19886 med drugim ugotavlja, da je 
znakovni jezik, ki je poseben samostojen jezik (»language in its own right«), najljubši ali edini 
jezik večine gluhih ljudi. Parlament poziva Komisijo, naj na Evropski svet naslovi predlog za 
uradno priznanje znakovnega jezika, ki ga gluhi govorijo v posamezni državi članici, in da naj 
pozove članice, da odpravijo vse ovire pri rabi znakovnega jezika.  
 
Ker omenjena resolucija ni imela želenega političnega učinka, je bila sprejeta nova 
Resolucija o znakovnih jezikih iz leta 19987. Ta uvodoma ponovno poudari, da je znakovni 
jezik glavni, pogosto pa edini način komunikacije gluhih ter ugotavlja, da so izmed takratnih 
15 držav članic EU le 4 uradno priznale znakovni jezik, zato ponovno poziva Komisijo, naj na 
Svet naslovi predlog za uradno priznanje znakovnega jezika v državah članicah.  
 
Leta 2016 pa je Evropski parlament sprejel še eno resolucijo na tem področju z naslovom: 
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2016 o znakovnih jezikih in 
poklicnih tolmačih za znakovni jezik8. Ta velik poudarek daje tolmačem znakovnega 
jezika. Poleg tega resolucija uvodoma ugotavlja, da so  nacionalni in regionalni znakovni 
jeziki popolnoma razviti naravni jeziki z lastnimi slovničnimi in skladenjskimi pravili, tako kot 
govorni jeziki. Dostopnost ne pomeni le dostopa invalidov do fizičnega okolja, temveč tudi do 
informacij in do komunikacije, tudi v obliki zagotavljanja vsebin v znakovnem jeziku. V 
nadaljevanju pa glede zaposlovanja, izobraževanja in usposabljanja poudarja, da je treba 
sprejeti ukrepe za priznanje in spodbujanje jezikovne identitete skupnosti gluhih in  poziva 
države članice, naj spodbujajo učenje znakovnega jezika na enak način kot učenje tujih 
jezikov in poudarja, da bi bilo treba znakovni jezik vključiti v učne načrte, da bi okrepili 
ozaveščenost o tem jeziku in povečali njegovo uporabo. 
 
Parlamentarna skupščina Sveta Evrope: 
 
Parlamentarna skupščina je leta 2001 sprejela Priporočilo 1492 o pravicah narodnih 
manjšin9, s katerim je Odboru ministrov predlagala, da različne evropske znakovne jezike 
zavaruje podobno, kot to omogoča Evropska listina o regionalnih ali manjšinskih jezikih.  

                                                                                                                                                                                     
 
6
 European Parliament Resolution on Sign languages for the Deaf (1988), v angleškem jeziku 

dostopna na spletni strani: http://www.policy.hu/flora/ressign2.htm .  
7
 Gl. Resolution on sign languages https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A51998IP0985 . 
8
 Besedilo v slovenščini je dostopno na: http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-

//EP//TEXT+TA+P8-TA-2016-0442+0+DOC+XML+V0//SL . 
9
 V angleščini dostopno na: http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-

EN.asp?fileid=16861&lang=en. 

http://www.policy.hu/flora/ressign2.htm
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A51998IP0985
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A51998IP0985
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P8-TA-2016-0442+0+DOC+XML+V0//SL
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P8-TA-2016-0442+0+DOC+XML+V0//SL
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-EN.asp?fileid=16861&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-EN.asp?fileid=16861&lang=en
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Leta 2003 je leta je bilo sprejeto Priporočilo 1598 o varovanju znakovnih jezikov v 
državah članicah Sveta Evrope10. V njem je Skupščina priznala  znakovne jezike kot izraz 
evropskega kulturnega bogastva in del jezikovne in kulturne dediščine Evrope. So popolni in 
naravni način sporazumevanja gluhih. Uradno priznanje teh jezikov bo gluhim pomagalo pri 
integraciji v družbo in jim olajšalo dostop do sodstva, izobraževanja in zaposlitve.  
Priporočilo med drugim poziva članice, da uradno priznajo znakovne jezike na svojem 
ozemlju ter gluhim omogočijo izobraževanje v njih.  
 
Resolucija 2155 (2017) o političnih pravicah invalidnih oseb11 poziva države članice 
Sveta Evrope, ki tega še niso storile, da priznajo znakovne jezike kot uradne jezike  (»as an 
official language«).  
 
V novembru 2018 pa je Parlamentarna skupščina sprejela Resolucijo 2247(2018) o zaščiti 
in spodbujanju znakovnih jezikov v Evropi12. V uvodu ugotavlja, da so znakovni jeziki 
naravni jeziki milijonov ljudi po svetu. So njihov način komuniciranja in sredstvo za 
zagotavljanje vključevanja gluhih v družbo. Kljub temu je le malo držav priznalo znakovni 
jezik kot uradni jezik, zaradi česar je dostop do izobraževanja in do javnih storitev v teh 
jezikih še vedno omejen. Zato Skupščina poziva države članice, da priznajo znakovni jezik 
kot uradni jezik, če tega še niso naredile, in sicer v ustavi ali s posebnim zakonom. Med 
drugim resolucija še poziva k izobraževanju gluhih otrok v znakovnem jeziku, izobraževanju 
učiteljev za znakovni jezik, pa tudi nacionalne parlamente, da razprave tolmačijo v znakovni 
jezik in jih objavijo na televiziji ali prek interneta.  
Hkrati je bilo sprejeto tudi Priporočilo 2143 (2018) o zaščiti in spodbujanju znakovnih 
jezikov v Evropi13, ki predlaga ustanovitev delovne skupine o statusu in spodbujanju 
znakovnih jezikov v državah članicah Sveta Evrope. Delovna skupina bi lahko sprejela 
standarde za zaščito znakovnih jezikov.  
 
Med  nevladnimi organizacijami, ki zastopajo interese gluhih, velja na svetovnem nivoju 
omeniti predvsem Svetovno zvezo gluhih (World Federation of the Deaf, WFD). Na nivoju 
Evropske unije pa si prav tako nevladna organizacija Evropska zveza gluhih (EUD, European 
Union of the Deaf14) močno prizadeva za priznanje nacionalnih znakovnih jezikov oz. pravice, 
do uporabe prvotnega oz. domorodnega (ang.: indigenous) znakovnega jezika. EUD je 
prepričana, da je pravica do uporabe znakovnega jezika temeljna človekova pravica. 
Uporabniki znakovnega jezika morajo, podobno kot pripadniki nacionalnih manjšin, uživati 
posebno zaščito svojega jezika in človekovih pravic. Nacionalni in/ali znakovni jeziki so 
materinščina gluhih po vsem svetu. EUD je mnenja, da je najboljši model priznanja 
znakovnega jezika, če se to uredi z ustavo, saj gre za najvišji pravni akt (povzeto po EUD in 
po Jokinen). 
 
 
2.2. Pravna ureditev znakovnega jezika po posameznih državah 
 
2.2.1 Avstrija  
 
V Avstriji okoli 10.000 do 12.000 ljudi uporablja avstrijski znakovni jezik (Österreichische 
Gebärdensprache (ÖGS)). Ta se razlikuje od nemškega znakovnega jezika, saj je besednjak 
različen, četudi si nekatere slovnične prvine delita. Jezikovne raziskave se izvajajo največ na 

                                                           
10 Dostopno na: http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=17093&lang=en 
11 Dostopna na: http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=23519&lang=en  
12 Dostopna na: http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=25211&lang=en 
13

 Dostopno na: http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=25212&lang=en 
14

 Za več o EUD gl. njihovo spletno stran: https://www.eud.eu/. Zveza vključuje nacionalne organizacije 

gluhih na območju EU, Islandije, Norveške in Švice. Članica je tudi ZDGNS. 

http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=17093&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=23519&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=25211&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=25212&lang=en
https://www.eud.eu/
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univerzah v Celovcu in v Gradcu (povzeto po Wikipedia 1). Obstajajo pa tudi razlike oz. 
dialekti znotraj samega avstrijskega znakovnega jezika med npr. Štajersko in 
Zgornjeavstrijsko ter med različnimi generacijami (povzeto po: spletna stran ÖGLB ).  
 
Avstrija je ena izmed redkih evropskih držav, ki ima znakovni jezik omenjen oz. opredeljen v 
ustavi15. Ta v tretjem odstavku 8. člena določa, da je avstrijski znakovni jezik priznan kot 
samostojen jezik (nem.: eigenständige Sprache), podrobnosti pa določijo zakoni.  
 
Navedena sprememba ustave je bila sprejeta julija leta 2005. Pobudo za spremembo so dali 
poslanci Nationalrata marca 2003,16 s tem da so predlagali, da parlament prejme sklep, s 
katerim pozove vlado, da v proceduro vloži spremembo ustave, po kateri se bo Avstrija 
pridružila takrat 8 izmed 15 držav članic EU, ki so že priznale znakovni jezik. Prvotna pobuda 
je predlagala, da se znakovni jezik opredeli kot manjšinski jezik v Avstriji. Parlament je 
novembra 2004 vlado pozval, da predloži predlog sprememb ustave. Vladni predlog je 
vseboval besedilo »Prizna se avstrijski znakovni jezik. Podrobnosti določajo zakoni«. S tem 
naj bi se po mnenju vlade omogočilo, da se lahko znakovni jezik pred upravnimi organi in 
pred sodišči uporablja poleg nemščine. Hkrati pa ta ustavna sprememba ni neposredno 
uporabljiva, saj je treba za njeno konkretizacijo spremeniti številne zakone (povzeto po: 
spletna stran Nationalrata).  
 
Iz medijev je razvidno, da je bila pri organizacijah gluhih veljavna sprememba ustave 
sprejeta z mešanimi občutki. Navedena ustavna določba je rezultat petnajstletnega 

prizadevanja skupnosti gluhih v Avstriji. Gre sicer za pomemben korak naprej, a vendar samo 
za »simbolično priznanje«. Prizadevali so si, da bi iztržili kaj bolj oprijemljivega, zlasti 
konkretne pravice, ki so pomembne v vsakodnevnem življenju, predvsem npr. na področju 
izobraževanja (povzeto po: der Standard).  
 

Zdaj si Avstrijska zveza gluhih (ÖGLB) prizadeva, da ustavna določba prinese konkretne in 
iztožljive jezikovne pravice, kot so pravica do izobraževanja v materinščini, kar znakovni jezik 
za vse gluhe tudi je, ter pravica do prilagojenega učenje brez ovir. Po mnenju ÖGLB je 
avstrijski znakovni jezik avtohtoni manjšinski jezik, ki ni etnični (nem.: eine nicht-ethnische 
autochthone Minderheitensprache). Zavzemajo se za dvojezično vzgojo od začetka dalje: 
torej hkrati v znakovnem jeziku in v nemščini. Oba jezika bi morala biti enakovredna učna 
jezika, kar je v Avstriji trenutno še vedno izjema in ne pravilo. Gluhi otroci bi se morali pri 
posebnem predmetu učiti znakovnega jezika, da bi pridobili visoko znanje oz. kompetence v 
svoji materinščini, prav tako kot otroci, katerih materinščina je nemščina. Za resnično 
delujočo komunikacijo brez omejitev in popolno vključitev gluhih v družbo pa je potrebno tudi 
zadostno število usposobljenih tolmačev znakovnega jezika ter zagotoviti pravico gluhih, da 
jim stroške tolmačenja v celoti povrne država (povzeto po spletni strani ÖGLB). 
 

V juliju 2018 so se ob trinajstletnici sprejema navedene ustavne spremembe v medijih 
pojavila opozorila gluhih, da zakonodajne spremembe močno zaostajajo še posebej na 
področju uprave, izobraževanja in medijev. Gluhi in huje slušno prizadeti otroci še vedno 
nimajo možnosti, da se izobražujejo v avstrijskem znakovnem jeziku, poleg tega se zelo 
malo naučijo o kulturi gluhih. Glede izobraževanja so gluhi še vedno močno zapostavljeni, 
manjka tudi usposobljenih tolmačev. Težave so v javnem življenju, ker so vse informacije 

                                                           
15

 V nemščini in angleščini dostopna na: 

https://www.ris.bka.gv.at/Dokumente/Erv/ERV_1930_1/ERV_1930_1.pdf.  
16

 Prve pobude za priznanje znakovnega jezika so bile v avstrijski parlament vložene že leta 1991, a 

so bile neuspešne. Ponovni neuspešni poskusi so sledili leta 1997, ko se je politika postavila na 
stališče, da gluhi nimajo enakega statusa kot etnične manjšine in zato nimajo pravice do uporabe 
znakovnega jezika v šolah. Kljub temu pa sta bila leta 1998 spremenjena zakona o civilnem in o 
kazenskem postopku, ki gluhim dajeta pravico do tolmača za znakovni jezik (povzeto po Sign 
Language Legislation in the European Union). 

https://www.ris.bka.gv.at/Dokumente/Erv/ERV_1930_1/ERV_1930_1.pdf
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praviloma akustične, ovire so npr. pri gradivu o volitvah, potrebno bi bilo tudi 100 % 
podnaslavljanje informativnih oddaj na televiziji. Po mnenju ÖGLB pa za dodatno izenačevanje 
možnosti ni prave politične volje (povzeto po APA-OTS). 
 
Kot izhaja tudi iz informacije, ki jo je za mrežo ECPRD pripravilo avstrijsko ministrstvo za 
delo in socialne zadeve, po navedeni ustavni spremembi Avstrija ni sprejela nobene 
zakonodaje, iz katere bi izhajale (nove) pravice gluhih do uporabe znakovnega jezika. V 
Nacionalnem akcijskem načrtu o invalidnosti 2012-202017 pa je znakovni jezik omenjen zlasti 
na področju preprečevanja diskriminacije, širjenja znakovnega jezika v športu in v zvezi z 
izobraževanjem učiteljev  (ECPRD 2842). 
 
   
 
2.2.2 Danska 
 
Na Danskem je okoli 4000 uporabnikov danskega znakovnega jezika kot prvega jezika. 
Poleg tega se ocenjuje, da ga dnevno uporablja vsega skupaj 20.000 oseb (Danski  jezikovni 
svet). 

 
Danska nima posebnega zakona o znakovnem jeziku, četudi se nanj nanašajo določbe več 
zakonov. Tudi ti pa ne govorijo o »danskem znakovnem jeziku«, temveč le o »znakovnem 
jeziku«. Tudi njegovega izrecnega priznanja ni. 
Znakovni jezik se tako omenja v predpisih o osnovni šoli, ki gluhim otrokom omogočajo 
izobraževanje v znakovnem jeziku. Oba jezika – znakovni in danski se uporabljata 
enakovredno. Znakovni jezik je že od leta 1992 lahko predmet v osnovnih šolah. Nadalje 
Zakon o posebni podpori za izobraževanje v srednjem in višješolskem izobraževanju daje 
posebne pomoči gluhim, da se lahko enakovredno izobražujejo. Zakon o zdravstvu gluhim 
zagotavlja pravico do brezplačnega tolmača glede zdravljenja v bolnišnicah, pri splošnih 
zdravnikih in pri specialistih. Med predpisi velja omeniti še npr. Zakon o nadomestilu za 
invalidne zaposlene, ki ureja pomoč gluhim v delovnem okolju, število ur in način plačevanja 
pomoči. Zakon o tolmačenju za slušno prizadete osebe daje gluhim pravico do neomejenega 
tolmačenja (indefinite interpretation) za aktivnosti, ki so potrebne za njihovo enakopravno 
udeležbo v družbi. Drug zakon podrobneje določa, za katere aktivnosti gre. Zakon o RTV 
določa, da morajo javne televizije zagotavljati novice v znakovnem jeziku. 
 
Za vključitev znakovnega jezika v zakonodajo si prizadeva predvsem Danska zveza gluhih 
(DDA) v sodelovanju z nacionalno krovno organizacijo za invalide. Na področju 
izobraževanja je aktivno Društvo staršev z gluhimi otroci in šol za gluhe (povzeto po Sign 
Language Legislation in the European Union). 
 
Iz  nekaterih virov izhaja, da je bil danski znakovni jezik priznan kot enakovreden danščini s 
spremembo Zakona o Danskem jezikovnem svetu iz maja 2014, s katero je bil ustanovljen 
poseben Danski svet za znakovni jezik. Naloga novega petčlanskega sveta je, da izda 
smernice za spremljanje danskega znakovnega jezika in da o tem jeziku svetuje, daje 
informacije in ga dokumentira (povzeto po Danskem jezikovnem svetu in po DDA). 
 
Po podatkih s spletne strani EUD izrecno priznanje danskega znakovnega jezika ni bilo 
možno, ker tudi sicer na Danskem ni zakonodaje, ki bi varovala danščino. Izjema je Zakon o 
Danskem jezikovnem svetu, ki varuje in raziskuje dansko jezikovno dediščino. Z njegovo 
vključitvijo pod Danski jezikovni svet bo znakovni jezik izenačen z govorjeno danščino. 
Sprememba zakonodaje je plod dolgotrajnih prizadevanj in lobiranja DDA (EUD 3).   

                                                           
17 Gl. spletno stran (besedilo v angleškem jeziku): 

https://broschuerenservice.sozialministerium.at/Home/Download?publicationId=225 . 
 

https://broschuerenservice.sozialministerium.at/Home/Download?publicationId=225
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2.2.3 Finska 
 
Na Finskem okoli 5000 oseb uporablja finski znakovni jezik kot materni jezik. Jezikovno je 
najbliže švedskemu znakovnemu jeziku, od katerega se je ločil v sredini 19. stoletja 
(Wikipedia 2).  
 
Finska je bila prva evropska država, ki je že leta 1995 v ustavo18 vnesla določbo, ki med 
pravicami do lastnega jezika in kulture (člen 17) omenja tudi znakovni jezik: Pravice oseb, ki 
uporabljajo znakovni jezik in pravice oseb, ki potrebujejo tolmačenje ali prevajanje zaradi 
invalidnosti, se uredijo z zakonom. 
 
Ustavna določba je bila plod lobiranja in prizadevanja Finske zveze gluhih (FAD) ter njenih 
podpornikov, raznih političnih deležnikov (stakeholders) in kampanj gluhih. V letu 1993 so na 
Finskem začeli uresničevati lingvistično raziskovanje v okviru programa o jezikovni politiki. 
Že ta je gluhim dal enake pravice, nakar je še parlamentarni odbor za izobraževanje in 
kulturo v memorandumu iz istega leta naložil vladi, da sprejme konkretne ukrepe za pravno 
priznanje znakovnega jezika (povzeto po Sign language legislation).  
 
Po sprejemu ustavne določbe so bile pravice gluhih urejene v številnih zakonih. Omenjene 
so npr. v Zakonu o jeziku, po katerem mora vlada pripraviti poročilo o spremljanju in 
napredku jezikovnih pravic, ki mora vsebovati tudi znakovni jezik. Podrobnosti o poročilu so 
določene v podzakonskem aktu. Načrtovanje znakovnega jezika je urejeno v Zakonu o 
Finskem inštitutu za jezike, znotraj katerega dela poseben odbor za znakovni jezik. Ta izdaja 
splošne smernice o standardni rabi jezika. Sicer pa za samo raziskovanje znakovnega 
jezika, kar ni naloga omenjenega inštituta, skrbi raziskovalec pri FAD, ki ga financira 
ministrstvo za izobraževanje in kulturo (povzeto po Sign language legislation).  
 
Pravico do tolmača za znakovni jezik ureja Zakon o prevajanju za invalidne osebe (Act on 
the Interpreter Service for Persons with Disabilities). Tolmačenje je v pristojnosti Finskega 
zavoda za socialno zavarovanje KELA. Namen zakona je zagotoviti pomoč invalidom, da 
bodo lahko funkcionirali kot enakopravni člani družbe. Glede tolmačenja pa gluhoslepim 
zagotavlja vsaj 360 ur letno, gluhim ali govorno prizadetim pa vsaj 180 ur tolmačenja v 
koledarskem letu. V utemeljenih razlogih je glede na individualne potrebe število ur višje, 
prav tako npr. za namene poklicnega izobraževanja ali iskanja zaposlitve (ECPRD 2842).  
 
V marcu 2015 pa je bil sprejet še Zakon o znakovnem jeziku19, ki je začel veljati maja istega 
leta. Zakon ima vsega 5 členov, kar vključuje določbo o njegovi uveljavitvi. Namen tega res 
kratkega akta je spodbujanje jezikovnih pravic uporabnikov finskega in finsko-švedskega20 
znakovnega jezika. Zavezuje sodišča, vladne in občinske organe, neodvisne javne agencije 
in parlamentarne službe, da pri svojem delovanju spodbujajo možnosti uporabnikov 
znakovnega jezika, da ga uporabljajo in v njem dobijo informacije. Kot je razbrati, ta zakon 
ne daje nobenih novih pravic uporabnikom znakovnega jezika, saj se v členu o njihovih 
jezikovnih pravicah sklicuje na zakonodajo, ki je že v veljavi: predpise o šolstvu in 
izobraževanju, vse zakone o kazenskem, predkazenskem, civilnem, upravnem, izvršilnem in 
drugih postopkih in na že omenjeni Zakon o prevajanju za invalidne osebe.  

                                                           
18

 V angleščini na voljo na: http://www.finlex.fi/fi/laki/kaannokset/1999/en19990731.pdf . 
19 Besedilo v angleškem jeziku je na voljo na: 
http://www.finlex.fi/en/laki/kaannokset/2015/en20150359.pdf.  
20

 Po nekaterih podatkih je uporabnikov tega jezika samo okoli 90, gre pa za večinoma starejšo 

populacijo (Poročilo vlade o izvajanju jezikovne zakonodaje za 2017). 
https://oikeusministerio.fi/documents/1410853/4734397/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on
+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf/c33a5105-74ff-466d-88d3-
798f54d819bc/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislati
on+2017_net_3+%28002%29.pdf.pdf.  

http://www.finlex.fi/fi/laki/kaannokset/1999/en19990731.pdf
http://www.finlex.fi/en/laki/kaannokset/2015/en20150359.pdf
https://oikeusministerio.fi/documents/1410853/4734397/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf/c33a5105-74ff-466d-88d3-798f54d819bc/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf.pdf
https://oikeusministerio.fi/documents/1410853/4734397/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf/c33a5105-74ff-466d-88d3-798f54d819bc/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf.pdf
https://oikeusministerio.fi/documents/1410853/4734397/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf/c33a5105-74ff-466d-88d3-798f54d819bc/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf.pdf
https://oikeusministerio.fi/documents/1410853/4734397/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf/c33a5105-74ff-466d-88d3-798f54d819bc/VNK_H1017_Report+of+the+Government+on+the+Application+of+Language+Legislation+2017_net_3+%28002%29.pdf.pdf
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Po stališču FAD je namen zakona, da navedene organe opozori na pravice uporabnikov 
znakovnega jezika kot posebne jezikovne in kulturne skupine. Zakon nadalje ponovno 
opredeljuje pravico do učenja v tem jeziku (kar sicer že določa posebna zakonodaja), tudi v 
okviru posebnega predmeta, in pravico do uporabe tega jezika pred raznimi sodnimi in 
državnimi organi (povzeto po EUD 1).  
 
 
2.2.4 Francija 
 
Francoski znakovni jezik (FZJ) se uporablja v Franciji in v delu Švice. V Franciji se ga 
poslužuje okoli 100.000 gluhih (Wikipedia 3).  
 
FZJ je bil priznan leta 2005, in sicer z Zakonom o izobraževanju. Ta je opredelil, da se 
francoski znakovni jezik prizna kot polnopraven jezik (une langue à part entière). Vsak otrok, 
ki ga to zadeva, mora imeti pravico, da se izobražuje v njem. Za izobraževanje v tem jeziku 
skrbi Višji svet za izobraževanje, ki spremlja stanje na tem področju. Otroci imajo možnost, 
da izberejo med dvojezičnim izobraževanjem (znakovni jezik in francoščina) in  
izobraževanjem v francoščini (povzeto po: Sign language legislation).  
 
Priznanje je rezultat prizadevanj Francoske nacionalne zveze gluhih (La Fédération 
Nationale des Sourds de France - FNSF21) in Društva staršev gluhih otrok. S spletne strani 
FNSF je razvidno, da je sekretar zveze Senatu predložil predlog zakona o priznanju 
znakovnega jezika februarja 2004. Zakon je predsednik Chirac februarja naslednje leto že 
razglasil v okviru Zakona o pravicah in možnosti, udeležbi in o državljanskih pravicah 
invalidnih oseb, ki je med drugim spremenil Zakon o izobraževanju (povzeto po spletni strani 
FNSF).  
 
Okrožnica ministra za izobraževanje iz leta 2008 pa je FZJ de facto priznala status uradnega 
jezika, kot ga ima francoščina (spletna stran FNSF).  
 
S spletne strani FNSF je nadalje razvidno, da si zveza prizadeva za vpis FZJ v ustavo, zato 
so 1. februarja 2019 na poslance naslovili pismo22 s tako zahtevo. V njej so uvodoma 
poudarili, kaj je že bilo doseženega na zakonodajnem nivoju in poudarili pomen znakovnega 
jezika za gluhe. Zanje je to njihov naravni jezik, ki ga ne more nadomestiti zapisana 
francoščina, četudi  jim je teoretično popolnoma dostopna, vseeno pa v vsakdanjem življenju 
ne more nadomestiti govorjenega jezika. Gluhi so odvisni od znakovnega jezika, ki zanje 
opravlja vse tiste funkcije kot govorjena francoščina za slišeče, poleg tega pa je še sredstvo 
dostopa do zapisane francoščine in s tem še dodatno prispeva k popolni integraciji gluhih v 
družbo. 
Ker ustava vsem državljanom zagotavlja pravice in svoboščine, je treba zaradi zagotavljanja 
in varovanja pravice gluhih, da po svoji izbiri uporabljajo svoj jezik ali pa francoščino, FZJ 
zapisati v ustavo. Šele ustavno priznanje FZJ bo po mnenju FNSF gluhim dalo pravo 
enakopravnost s slišečimi državljani.  
Zapis v ustavo po mnenju FNSF izhaja iz priporočila Evropskega parlamenta iz 1998 in iz 
Konvencije o pravicah invalidov. Tako bi se Francija pridružila 4 evropskim državam, ki so to 
že storile, in še nekaterim državam izven Evrope (Južnoafriška republika, Ekvador, Kenija, 
Nova Zelandija, Uganda, Venezuela in Zimbabve).  
Predlagajo spremembo 2. člena ustave, ki med drugim govori o uradnem jeziku. Dodali bi 
besedilo, da Francija prizna FZJ kot jezik gluhih državljanov, ki so ga izbrali. Spremenili pa bi 

                                                           
21

 Več o Zvezi gl. spletno stran: http://www.fnsf.org/la-federation/.   
22

 V francoščini je dostopno na:  http://www.fnsf.org/wp-content/uploads/2019/03/Lettre-aux-

Parlementaires-1.pdf . 
 

http://www.fnsf.org/la-federation/
http://www.fnsf.org/wp-content/uploads/2019/03/Lettre-aux-Parlementaires-1.pdf
http://www.fnsf.org/wp-content/uploads/2019/03/Lettre-aux-Parlementaires-1.pdf
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lahko tudi 87. člen, ki govori o frankofoniji, t.j. o prispevanju Francije k razvoju in  solidarnosti 
z državami in narodi, ki jim je skupen francoski jezik. V člen bi lahko dodali še, da jim je  
skupen FZJ.23  
Zapis FZJ v ustavo bi po mnenju FNSF imel tele neposredne posledice: 

- državnim organom bi pojasnil pravni status FZJ. Številni predpisi ga namreč urejajo 
različno ali celo medsebojno nezdružljivo, kar povzroča težave pri njihovem 
konkretnem izvrševanju ali pa je izvrševanje arbitrarno ter celo odvisno od dobre volje 
tistih, ki odločajo, 

- država bi tako pokazala gluhim, da so polnopravni državljani z enakimi pravicami kot 
slišeči. S tem bi popravila škodo, ki je bila gluhim povzročena s prepovedjo 
znakovnega jezika v izobraževanju, ki je veljala vse od 1880 do 1991, 

- omogočil bi gluhim, da bi v vsakdanjem življenju lahko FZJ uporabljali brez vsake 
diskriminacije in bi tako v polnosti uživali pravico do enakosti, kajti zdaj pravica do 
uporabe FZJ ni zagotovljena enako po vsem ozemlju Francije in ne na vseh 
področjih, posebno ne glede izobraževanja, kulture, poklicnega življenja in zdravstva, 

- Francija bi postala pionirka in glasnica sprememb, kar bi olajšalo priznanje znakovnih 
jezikov tudi v drugih državah (v celoti povzeto po spletni strani FNSF).  
 

FNSF ima na svoji spletni stran še pojasnila, kako lahko državljani podprejo navedeni projekt 
spremembe ustave, in sicer preko svojih poslancev ter neposredno v debatah in javnih 
razpravah. FNSF ima tudi svoj Facebook profil24, prek katerega s to idejo nagovarjajo 
državljane.  
 
Tudi nekateri poslanci so v okviru poslanskih vprašanj na državno sekretarko, ki je pri vladi 
zadolžena za invalide, že naslovili vprašanje o zapisu FZJ v ustavo. V poslanskem vprašanju 
je poslanec Christophe npr. mnenja, da je bilo na zakonodajnem nivoju že marsikaj narejeno, 
da pa je priznanje FZJ še vedno le delno. Francija se je s podpisom in ratifikacijo Konvencije 
o pravicah invalidov zavezala, da bo z zakonodajnimi, upravnimi in drugimi ukrepi storila vse 
za uresničevanje pravic iz konvencije, zato poslanec sprašuje državno sekretarko, kakšno je 
njeno stališče o zapisu FZJ v ustavo. Odgovor še ni objavljen (povzeto po spletni strani 
Nacionalne skupščine). 
 

 
2.2.5 Italija 
 
V Italiji se uporablja italijanski znakovni jezik, ki ima okoli 40.000 uporabnikov.  
 
Italija je ena izmed dveh držav Evropske unije, kjer znakovni jezik še vedno ni priznan v 
zakonodaji. To predstavlja veliko oviro za skupnost gluhih, saj npr. številni učitelji in 
pomočniki za komunikacijo niso ustrezno izobraženi za znakovni jezik v skladu s potrebami 
gluhih študentov. Problem je tudi tolmačenje v znakovni jezik na sodiščih, saj ga morajo 
ponekod plačati gluhi (povzeto po EUD 2).  
 
Italijanski znakovni jezik ni omenjen nikjer v zvezni zakonodaji, pač pa ga ponekod omenjajo 
regionalni predpisi (npr. na Siciliji). Obstajajo številni poskusi Italijanske zveze gluhih (ENS) 
in civilne družbe, da bi ga uredili na zvezni ravni in opredelili, da gre za poseben jezik. 
Trenutno je že dlje časa (vsaj od leta 2014) v postopku zakon, ki pa je obtičal v 
parlamentarni proceduri. Po podatkih EUD je v postopku predlog zakona, ki predvidoma ne 
bo priznal italijanskega znakovnega jezika kot posebnega jezika, temveč le kot 
komunikacijsko orodje za gluhe. Nadalje zakon ne predvideva nobenih finančnih sredstev, 

                                                           
23

 FZJ je namreč prisoten še zlasti v nekdanjih kolonijah in državah pod francoskim vplivom (Alžirija, 
Kamerun, Mali, Maroko, Quebec, Ruanda, Tunizija, Vietnam itd). 
24

 Dostopen je na: https://www.facebook.com/FNSF.federation/posts/la-fnsf-a-pour-mission-

linscription-de-la-langue-des-signes-dans-la-constitution/1490773530956641/ . 

https://www.facebook.com/FNSF.federation/posts/la-fnsf-a-pour-mission-linscription-de-la-langue-des-signes-dans-la-constitution/1490773530956641/
https://www.facebook.com/FNSF.federation/posts/la-fnsf-a-pour-mission-linscription-de-la-langue-des-signes-dans-la-constitution/1490773530956641/
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potrebnih za njegovo uveljavitev, zato obstaja bojazen, da se položaj gluhih kljub zakonu, če 
bo sploh sprejet, ne bo nič spremenil (povzeto po Sign language legislation in po  EUD 
Report 2017). 
 
Za podatke o tem predlogu zakona in o tem, če je bil morda sprejet, smo zaprosili ENS, a do 
zaključka naloge nismo prejeli nobenega odgovora.  
 
 
2.2.6 Madžarska 
 
Madžarska je ena redkih držav, ki ima znakovni jezik omenjen v ustavi. Člen H madžarske 
ustave25 določa, da »Madžarska varuje madžarski znakovni jezik kot del madžarske kulture.« 
Navedeno besedilo je bilo v ustavo sprejeto leta 2011 v veliki meri kot rezultat prizadevanj 
prvega gluhega madžarskega poslanca dr. Gergely Tapolczaija. Po podatkih za leto 2012 pa 
je bila Madžarska tudi edina država, ki je v Evropski parlament izvolila gluhega poslanca, 
predsednika Madžarske zveze gluhih (SINOSZ) dr. Adama Kosa. Sicer pa madžarski 
znakovni jezik uporablja okoli 9000 ljudi (povzeto po Sign language legislation).  
 
Že pred tem pa je bil sprejet Zakon o madžarskem znakovnem jeziku26, ki je po prepričanju 
Madžarov najbolj kompleksen zakon o znakovnem jeziku na svetu. Zakon je bil v parlamentu 
sprejet novembra 2009 z enoglasno podporo - brez vzdržanih glasov in glasov proti njemu. 
Zakon je rezultat dvajsetletnega prizadevanja SINOSZ, ki so ga podprli še svetovna in 
evropska zveza gluhih (WFD in EUD), nacionalne zveze gluhih iz drugih držav, številna 
madžarska društva, politiki, jezikoslovci itd. Uspeh je še toliko večji, saj je dobro leto pred 
sprejemom zakona še veljalo stališče pristojnega ministrstva, da poseben zakon o 
znakovnem jeziku ni potreben. Nazadnje je prišlo do korektnega sodelovanja med 
ministrstvom za socialne zadeve in delo ter med SINOSZ, da so pripravili predlog zakona; v 
nadaljnji zakonodajni proceduri pa so bile tudi poslanske skupine zelo kooperativne (povzeto 
po spletni strani SINOSZ). Po sprejemu zakona je predsednik SINOSZ kot prvi nagovoril 
madžarski parlament v znakovnem jeziku. 
 
V zakonu je navedeno, da država priznava madžarski znakovni jezik kot samostojen naravni 

jezik (independent natural language). Tisti, ki ga uporabljajo, imajo pravico do njegove 

uporabe, razvoja in ohranjanja tega jezika ter pravico, da negujejo, širijo in posredujejo 
kulturo gluhih. Zakon nadalje določa, da storitve tolmačenja zagotavlja država (brezplačno 
skupaj 36.000 ur letno ali načeloma največ 120 ur na osebo, za študente pa več)  ter ureja 
potrebne kvalifikacije tolmačev in način plačevanja njihovih storitev. Določa obveznost, da se 
gluhe otroke poučuje v znakovnem jeziku ali dvojezično, za njihove starše pa morajo 
pristojne izobraževalne ustanove organizirati tečaje znakovnega jezika, da bodo z otroci laže 
komunicirali. Nadalje ureja imenik tolmačev znakovnega jezika, s čemer naj bi se njihov 
položaj izenačil s tolmači tujih jezikov. Zakon pa je spremenil tudi zakon o javnem radiju in 
televiziji ter določil, koliko programa mora biti podnaslovljenega ali tolmačenega v znakovni 
jezik. Določeno je, da imajo gluhi poslanci madžarskega in evropskega parlamenta ter 
občinski svetniki pravico do tolmačenja na stroške parlamenta oz. občine. V kazenskem 
postopku je prav tako določena pravica do tolmača (povzeto po zakonu in po spletni strani 
SINOSZ). 
 
 
 
 

                                                           
25

 V angleškem jeziku je dostopna na: 

http://www.kormany.hu/download/f/3e/61000/TheFundamentalLawofHungary_20180629_FIN.pdf . 
26

 V  angleškem jeziku je na voljo na : https://sinosz.hu/sinosz-materials-in-english/sign-language/. 

 

http://www.kormany.hu/download/f/3e/61000/TheFundamentalLawofHungary_20180629_FIN.pdf
https://sinosz.hu/sinosz-materials-in-english/sign-language/
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2.2.7 Nemčija 
 
Nemški znakovni jezik se uporablja v Nemčiji in v Luksemburgu. Ima veliko dialektov, 
vendar, zanimivo, ni soroden avstrijskemu znakovnemu jeziku in tudi ne znakovnemu jeziku, 
ki se uporablja v nemško govorečem delu Švice. Ima okoli 200.000 uporabnikov (povzeto po 
Wikipedia 4). 
 
Nemški znakovni jezik je od leta 2002 v skladu s 6. členom Zakona o enakopravnosti 
invalidov (Behindertengleichstellungsgesetz)27 priznan kot samostojen jezik, kar je po vsebini 
enako, kot je zapisano v avstrijski ustavi. V praksi je pogosta tudi nemščina, podprta s 
kretnjami (t.i. Lautsprachbegleitende Gebärden, LGB), ki pa ima po zakonu le status 
komunikacijske oblike nemščine in ne samostojnega jezika. Vsi slušno prizadeti imajo v 
skladu z zakoni pravico uporabljati znakovni jezik, s kretnjami podrto nemščino ali dobiti 
drugo pomoč za komunikacijo (Kommunikationshilfen). Na podlagi tega zakona je bila 
sprejeta še uredba28, ki je konkretizirala pravico do uporabe znakovnega jezika v upravnem 
postopku pred organi javne uprave. Na željo upravičenca morajo ti organi brezplačno dati na 
razpolago ustrezno pomoč za komunikacijo ali pa zanjo nosijo stroške. V smislu pripomočka 
za komunikacijo oz. pomoči za komunikacijo uredba predvideva tudi tolmače za znakovni 
jezik (povzeto po Sign language legislation).  
 
Primerljive predpise imajo tudi vse nemške zvezne dežele, npr. Bavarska uredba za uporabo 
nemškega znakovnega jezika in drugih pomočeh za komunikacijo v upravnem postopku in v 
komunikaciji s šolo (Bayerische Kommunikationshilfenverordnung – BayKHV).  
Ker je področje šolstva v pristojnosti dežel, se uporaba znakovnega jezika v šolah po 
posameznih deželah razlikuje (povzeto po Sign language legislation).  
 

Na zveznem nivoju velja omeniti še predpise s področja socialnega varstva 
(Sozialgesetzbuch, SGB). Ti so že v letu 2001 priznali pravico gluhih do tolmača za znakovni 
jezik pri zdravniku. Slušno in govorno prizadeti ljudje imajo pravico, da pri uveljavljanju 
zdravstvenih oz. socialnih storitev, zlasti za medicinski pregled ali za zdravljenje, dobijo 
pomoč pri komunikaciji v smislu že opisane uredbe. Pri tem morajo organizacije socialnega 
oz. zdravstvenega varstva kriti stroške (povzeto po Sign language legislation in the EU).  
 
Nemška krovna organizacija zveze društev gluhih (Deutsche Gehörlosen-Bund e.V. (DGB)) 
predstavlja socialnopolitične, kulturne, poklicne in zdravstveno-politične interese gluhih in  
ljudi z okvarami sluha, pri čemer si prizadeva predvsem za njihovo enakopravnost in 
možnost samoodločanja. Zveza priznava, da je bilo v preteklosti že marsikaj doseženega, 
svoje prihodnje dejavnosti pa usmerja zlasti v izboljšanje in uresničevanje obstoječe 
zakonodaje ter v sodelovanje pri delu vlade glede implementacije Konvencije o pravicah 
invalidov. Na področju izobraževanja si zveza prizadeva, da bi bilo dvojezično izobraževanje 
omogočeno otrokom po vsej Nemčiji, da bi bilo izobraževanje vsem gluhim in naglušnim 
dostopno brez ovir (nem.: Barrierefreie Bildungsangebote) in za izboljšanje svetovalnih in 
izobraževalnih dejavnosti (povzeto po spletni strani DGB).  
 
 
2.2.8 Nizozemska 
 
Na Nizozemskem številni gluhi uporabljajo nizozemski znakovni jezik, ki pa se razlikuje od 
flamskega znakovnega jezika, ki ga uporabljajo v Belgiji. Poslužuje se ga okoli 7500 gluhih 
oseb. 
 

                                                           
27

 V nemščini dostopen na : https://www.gesetze-im-internet.de/bgg/index.html.  
28

 Kommunikationshilfenverordnung – KHV,  http://www.gesetze-im-internet.de/khv/. 
 

https://de.wikipedia.org/wiki/Behindertengleichstellungsgesetz_(Deutschland)
https://www.gesetze-im-internet.de/bgg/index.html
http://www.gesetze-im-internet.de/khv/
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Kljub prizadevanjem nizozemska vlada do danes ni pravno priznala nizozemskega 
znakovnega jezika (NZJ). Zdi se, da je razlog v tem, da zakonodaja ne ureja niti govorjene 
nizozemščine. V letu 1996 je bila ustanovljena komisija, sestavljena iz predstavnikov 
Nizozemske zveze gluhih, Zveze staršev gluhih otrok, Centra za znakovni jezik ter 
predstavnikov dveh univerz. Komisija je leta 1997 izdala poročilo, v katerem je ugotovila, da 
je pravno priznanje bistveno za NZJ, in izdala številna priporočila. Poročilo je bilo 
posodobljeno leta 2001. Ker ni prišlo do sprememb, je bil ustanovljen odbor za priznanje 
NZJ. Septembra 2010 je vlada napovedala, da bo flamski in frizijski jezik zapisala v ustavo. 
Pobudniki priznanja NZJ so v tem videli upanje, da se pravno regulira tudi znakovni jezik, 
vendar se to do danes ni zgodilo.  
Ne glede na povedano pa številni predpisi omenjano znakovni jezik: npr. predpis, ki določa 
nagrade za tolmačenje v znakovni jezik v kazenskem postopku, nadalje predpisi o 
izobraževanju, ki omogočajo dvojezično izobraževanje v nizozemščini in v znakovnem jeziku 
(v celoti povzeto po Sign language legislation in the EU).  
Nekateri avtorji zato stojijo na stališču, da vendarle lahko govorimo o de facto priznanju NZJ. 
 
Po podatkih, dostopnih na spletni strani Nizozemske zveze gluhih (Dovenschap), je bil 
oktobra 2016 v parlament vložen predlog zakona o priznanju NZJ. Predlog je bil vložen po 
tem, ko je Nizozemska ratificirala Konvencijo o pravicah invalidov. Predlog sta vložila 
poslanca, pri pripravi besedila pa je sodelovala zveza gluhih (povzeto po spletni strani 
Dovenschap). Po razpoložljivih podatkih zakon kljub javni peticiji v podporo predlogu leta 
2017 še ni bil sprejet. Za več informacij smo se obrnili na Dovenschap, a nismo prejeli 
nobenega odgovora.  
 
 
2.2.9 Portugalska 
 
Na Portugalskem je okoli 60.000 uporabnikov znakovnega jezika.  
 
Portugalska ustava od leta 1997 omenja portugalski znakovni jezik v okviru člena o 
izobraževanju: »Država mora pri izvajanju izobraževalne politike varovati in razvijati 
portugalski znakovni jezik kot izraz kulture in kot sredstvo za dostop do izobraževanja in za 
enake možnosti« (drugi odstavek 74. člena ustave29).   
 
Poleg tega je znakovni jezik omenjen še v številnih drugih predpisih, ki so bili naknadno 
sprejeti. Poseben zakon iz 1999 ureja pogoje in delovanje tolmačev za znakovni jezik. Zakon 
o posebni pomoči v predšolskem, osnovnošolskem in srednješolskem izobraževanju omenja 
znakovni jezik in določa, da se otroci lahko odločijo za dvojezično izobraževanje, po katerem 
je znakovni jezik prvi učni jezik. Zakon podrobneje določa, kaj pomeni dvojezično učenje. 
Zakon o enakosti invalidov (Disability Equality Law) opredljuje, katere informacije morajo biti 
dostopne v znakovnem jeziku. 
Noben zakon pa ne ureja tolmačenja v znakovni jezik na sodiščih. Namesto tega obstaja le 
protokol med pravosodnim ministrstvom in zvezo društev gluhih (FPAS), v katerem je 
dogovorjeno, da bo ministrstvo kontaktiralo zvezo, če bo potrebovalo tolmača (povzeto po 
Sign languages Legislation). 
 
Omeniti je treba še, da je bil v letu 2004 v parlamentarno proceduro vložen predlog zakona, 
ki bi portugalski znakovni jezik opredelil kot uradni jezik in v duhu ustave tudi v praksi 
uresničil odgovornost države do gluhih. Predlog je poudaril znakovni jezik kot primarno 
sredstvo komunikacije gluhih. Zakon žal ni bil sprejet (povzeto po spletni strani portugalske 
skupščine). 
 
 

                                                           
29

  V angleščini je na voljo na: http://www.en.parlamento.pt/Legislation/CRP/Constitution7th.pdf. 

http://www.en.parlamento.pt/Legislation/CRP/Constitution7th.pdf
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2.2.10 Švedska  
 
Švedski parlament je že leta 1981 priznal švedski znakovni jezik kot jezik gluhih, kar pomeni, 
da je bila Švedska prva država na svetu, ki je znakovnemu jeziku dala status jezika. 
Švedščina je bila opredeljena kot drugi jezik gluhih, postavila se je uradna zahteva po 
dvojezičnosti, kar se je odražalo v prvem dvojezičnem kurikulumu, sprejetem za posebne 
šole za gluhe in naglušne v letu 1983. Ta je določil, da je jezik poučevanja v teh šolah 
švedski znakovni jezik, pa tudi švedščina, a slednja za gluhe otroke predvsem v pisni obliki. 
Taka ureditev naj bi omogočila, da bi ti otroci razvili dvojezičnost. Novi kurikulum iz leta 1994 
je za cilj postavil zahtevo, da prav vsi gluhi in naglušni otroci do konca izobraževanja 
postanejo dvojezični (Svartholm, 2010).   
 
Švedski znakovni jezik je priznan po Zakonu o jezikih (iz leta 2009)30, ki ureja švedščino, 
jezike narodnih manjšin in švedski znakovni jezik. Vsebuje dolžnosti države, da zagotovi 
dostop do teh jezikov ter njihovo uporabo v javnem delovanju in v mednarodnem kontekstu. 
V zakonu je določeno, da ima javni sektor še posebej dolžnost, da varuje in spodbuja rabo 
švedskega znakovnega jezika. Gluhi morajo imeti možnost, da se učijo, razvijajo in 
uporabljajo znakovni jezik. Določene so dolžnosti države, okrožnih svetov (county councils) 
in občin.  
 
Sicer pa na Švedskem ni posebne zakonodaje o gluhih ali naglušnih, nanje se nanašajo 
številni predpisi s področja socialnega varstva (ECPRD 2842).  
 
Švedski znakovni jezik je omenjen v zakonodaji o izobraževanju. Zakon o šolah, npr. ga 
vključuje kot poseben predmet. Uredba o osnovnih šolah določa, da se bodo otroci, katerih 
jezik poučevanja je znakovni jezik, učili švedščine kot drugi jezik. Šole morajo zagotoviti 
poučevanje v materinščini (to vključuje tudi znakovni jezik), če so na šoli vsaj trije učenci, ki 
se odločijo za tak jezik. Uredba o srednjih šolah omogoča učenje znakovnega jezika kot 
izbirnega tujega jezika za slišeče učence. 
Uredba o vladnih dodatkih za učenje znakovnega jezika za starše pa zavezuje državo k 
plačevanju učenja znakovnega jezika za starše tistih otrok, ki ga uporabljajo, kar naj jim 
omogoči, da tekoče komunicirajo z otrokom in tako prispevajo k njegovemu razvoju. Predpis 
pa daje pravice tudi sorojencem otroka, ki uporablja znakovni jezik. Ti naj bi se znakovnega 
jezika učili še pred vstopom v šolo (povzeto po Sign Language Legislation in the EU). 
 
 
2.2.11 Velika Britanija  
 
V Veliki Britaniji se uporablja britanski znakovni jezik (British Sign Language (BSL)), ki se ga 
poslužuje okoli 77.000 gluhih oseb. Britanski znakovni jezik (v nad.: BSL) se precej razlikuje 
od ameriškega znakovnega jezika, prav tako pa tudi od irskega znakovnega jezika. 
 
BSL je priznan kot poseben jezik (a language in its own right), kar pa ni določeno z nobenim 
predpisom, temveč je o tem britansko Ministrstvo za delo leta 2003 izdalo le obvestilo za 
javnost31, ki se je glasilo takole: »Vlada prizna BSL kot poseben jezik, ki ga redno uporabljajo 
številni ljudje. Za ocenjeno okoli 70.000 gluhih ljudi je to njihov najljubši jezik za 
udejstvovanje v vsakodnevnem življenju. BSL je vizualno-gestikulativni jezik s svojim 
besednjakom, slovnico in sintakso.«  

                                                           
30

 Dostopen v angleščini na spletni strani: 
https://www.regeringen.se/contentassets/9e56b0c78cb5447b968a29dd14a68358/spraklag-pa-
engelska.  
31

 Dostopno na: 

https://publications.parliament.uk/pa/cm200203/cmhansrd/vo030318/wmstext/30318m02.htm. 
 

https://www.tandfonline.com/author/Svartholm%2C+Kristina
https://www.regeringen.se/contentassets/9e56b0c78cb5447b968a29dd14a68358/spraklag-pa-engelska
https://www.regeringen.se/contentassets/9e56b0c78cb5447b968a29dd14a68358/spraklag-pa-engelska
https://publications.parliament.uk/pa/cm200203/cmhansrd/vo030318/wmstext/30318m02.htm
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Britanska zveza gluhih si je za priznanje BSL začela prizadevati v začetku 80 let prejšnjega 
stoletja. Priznanje v sedanji obliki je rezultat številnih zborovanj, peticij, kampanj in drugih 
akcij, ki naj bi spodbudili državljane, da so stopili v stik z lokalnimi poslanci. Vse akcije so 
potekale pod vplivom mednarodnih gibanj za priznanje znakovnih jezikov. Prvi shod za 
priznanje BSL je bil v Londonu leta 1999. Britanski Svet za gluhe (UK Council for Deafness) 
in Britanska zveza gluhih (British Deaf Association - BDA) sta sodelovala v prizadevanjih za 
uradno priznanje BSL. Predlog priznanja je bil oblikovan leta 2001 po posvetovanju s 
Komisijo za pravice invalidov, kar je rezultiralo v opisanem sporočilu, ki sicer pomeni de facto 
priznanje, ne pa pravnega priznanja BSL. Vlada je hkrati z obvestilom za javnost za 
promocijo rabe BSL namenila 1,5 milijona GBP (povzeto po Sign Language Legislation). 
 
Ne glede na to pa številni britanski pravni akti opredeljujejo pravico do uporabe BSL, npr: 
Zakon o policiji in kazenski evidenci, ki predvideva, da se vključijo v postopke tolmači za 
znakovni jezik ali pa Zakon o RTV (the Broadcasting Act), ki določa, da je treba določen 
delež programa zagotoviti v znakovnem jeziku (povzeto po Sign Language Legislation).  
 
Podobne izjave o priznanju BSL so v letu 2004 sprejele še valižanska vlada in vlada Severne 
Irske, ne da bi namenile jeziku kakšna finančna sredstva. V marcu 2011 je škotski minister 
za javno zdravje sprejel izjavo,  s katerim je na Škotskem BSL priznal položaj jezika. Izjava je 
vsebovala stališče, da je BSL živ (vibrant) jezik, ki v vsakdanu številnih gluhih predstavlja 
pomembno razliko. Storiti je treba vse, da se podpre raba tega jezika. Položaj BSL kot jezika 
je bil zasidran oz. prepoznan predvsem kot področje zdravstva (povzeto po de Meulder, 
2015). 
 
V letu 2015 pa je škotski parlament sprejel zakon o britanskem znakovnem jeziku, s katerim 
je BSL prvič v Veliki Britaniji resnično dobil pravni status. Zanimivo je, da je prva šola na 
svetu za gluhe otroke začela delovati leta 1760 ravno v Edinburgu32. Uporabljali so znakovni 
jezik. Po podatkih za leto 2011 na  Škotskem okoli 12.500 ljudi uporablja BSL. 
 
V letu 2008 je Škotski svet za gluhe (Scottish Council on Deafness (SCoD)) predlagal, da bi 
škotski parlament sprejel zakon, po katerem bi imel BSL na Škotskem podoben položaj kot 
galščina (Gaelic). Izhajalo se je torej iz zakonodaje, ki naj prizna jezikovne pravice 
uporabnikov BSL kot avtohtonega jezika na Škotskem. Po opravljenem javnem posvetovanju 
leta 2010 se je izkazalo, da ima predlog zakona široko podporo. Zakon so poslanci v škotski 
parlament vložili oktobra 2014. Odbor za vzgojo in kulturo je ustanovil skupino na 
Facebooku, da bi uporabniki BSL lahko dali svoje pripombe na predlog zakona. V letu 2015 
so bile opravljene vse tri obravnave zakona, ki je bil sprejet33 oktobra istega leta. 
Zakon ima namen pospešiti rabo in razumevanje BSL zlasti prek jezikovnih načrtov za BSL 
(t.i. BSL plans), ki jih morajo sprejeti škotski ministri in določeni deli javne uprave (npr. 
sociala, zdravstvo, kultura). Te načrte je treba redno spremljati in posodabljati. O njihovem 
izvajanju se sprejmejo posebna poročila. V letu 2016 je škotska vlada ustanovila nacionalno 
svetovalno skupino za sprejem prvega nacionalnega načrta BSL. Načrt je bil sprejet oktobra 
2017 (povzeto po spletni strani Škotske vlade).  
 
Zakon kljub drugačnemu prvemu osnutku ne priznava BSL kot uradnega jezika na 
Škotskem. Dejansko gluhim ne daje nobenih novih konkretnih pravic in ne predvideva 
nobenih virov financiranja za njegovo uporabo. Po nekaterih stališčih gre za zakon, ki ima 
zgolj simboličen pomen. Njegova temeljna pomanjkljivost je zlasti v tem, da ne daje nobenih 

                                                           
32

 Več o mejnikih v razvoju in o prizadevanjih za priznanje BSL na Škotskem glej spletno stran: 

http://bslscotlandact2015.scot/history-bsl-scotland/. 
33

 Besedilo zakona BSL (Scotland) Act 2015 je na razpolago na: 

http://www.legislation.gov.uk/asp/2015/11/contents/enacted 
 

http://bslscotlandact2015.scot/history-bsl-scotland/
http://www.legislation.gov.uk/asp/2015/11/contents/enacted
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konkretnih pravic glede izobraževanja otrok v BSL, ne omenja bogate zgodovine in kulture 
gluhih oz. uporabnikov BSL, temveč BSL dejansko razume le kot komunikacijsko orodje za 
dostop do javnih služb in njihovih storitev (povzeto po de Meulder, 2015). 
 
Po podatkih, dostopnih na spletni strani Britanske zveze gluhih (BDA), valižanska skupščina 
in skupščina Severne Irske še nista sprejeli podobnega zakona. Na Severnem Irskem je z 
izjavo britanskega državnega sekretarja Murphyja iz marca 2004 bil de facto priznan poleg 
BSL tudi irski znakovni jezik (povzeto po spletni strani BDA in po Wikipediji 5).  

 
 

2.2.12 Drugo 
 
Iz poročil Evropske zveze gluhih (t.i. EUD Impact Reports34) za zadnja leta je razvidno, da so 
številne države tudi s podporo te organizacije dosegle napredek glede priznanja znakovnega 
jezika. V letu 2015 so bili zakoni o priznanju znakovnega jezika sprejeti na Finskem, v Srbiji 
in na Škotskem. Leta 2016 je malteški parlament sprejel zakon, s katerim je malteški 
znakovni jezik proglasil za uradni jezik Malte. EUD je tri leta sodelovala z nacionalnim 
združenjem gluhih, v letu 2015 pa je organizirala sestanek z malteškimi evropskimi poslanci, 
ki so podprli prizadevanja nacionalne organizacije gluhih. Zakon ustanavlja Malteški svet za 
znakovni jezik in določa cilje za pospešitev rabe in za razvoj znakovnega jezika. V letu 2017 
je bil po tridesetletnem prizadevanju sprejet zakon o irskem znakovnem jeziku. Istega leta je 
bil v Grčiji sprejet zakon, ki grški znakovni jezik izenačuje z grščino in zavezuje državo, da 
sprejme ukrepe za njegov napredek in za to, da bodo priznane vse komunikacijske potrebe 
gluhih in naglušnih. V Luksemburgu pa je bil v postopku zakon o priznanju nemškega 
znakovnega jezika, ki bo, ko bo sprejet, gluhim zagotavljal pravico do tolmača v upravnih 
postopkih, stroške pa bo plačala država. Predvidena je pravica gluhih učencev, da v osnovni 
in srednji šoli spremljajo pouk v znakovnem jeziku (vse povzeto po spletni strani EUD Impact 
Reports).  
 
 
III ZAKLJUČEK 
 
S tem ko se širi krog držav podpisnic Konvencije o pravicah invalidov, se širi tudi krog držav, 
ki priznavajo znakovni jezik in sprejemajo druge ukrepe za enakopravno vključevanje gluhih 
v družbo.  Za pravno ureditev in priznanje znakovnega jezika se zavzemajo tudi številni akti 
bolj ali manj deklaratorne narave, ki sta jih sprejela Evropski parlament in Parlamentarna 
skupščina Sveta Evrope. 
 
Za priznanje znakovnih jezikov si prizadeva tudi Evropska zveza gluhih (EUD), ki si je za 
trajni cilj delovanja zadala priznanje pravice do uporabe prvotnega oz. domorodnega 
znakovnega jezika. V večini držav članic Evropske unije so že priznali znakovne jezike, 
čeprav na različnih nivojih zakonodaje: ponekod v ustavi, v zakonih o invalidih, zakonih o 
izobraževanju ali o jezikih. Ponekod so, podobno kot v Sloveniji, sprejeli posebne zakone o 
znakovnem jeziku. Po zbranih podatkih znakovni jezik še ni priznan le v Italiji in na 
Nizozemskem.  
 
V ustavi imajo znakovni jezik omenjene štiri države Evropske unije: Finska, Portugalska, 
Avstrija in Madžarska. Večinoma so omenjeni v določbah, ki govorijo o jezikih (in kulturi), 
na Portugalskem pa v okviru člena o izobraževanju. 
 
Nekatere zakonodaje poznajo posebne zakone o znakovnem jeziku. Mednje poleg Slovenije  
sodijo še: Finska, Madžarska in Škotska. Tak zakon je bil predviden tudi na Portugalskem, 

                                                           
34

 V angleščini so dosegljivi na: https://www.eud.eu/publication/impact-reports/. 

https://www.eud.eu/publication/impact-reports/
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a ni bil sprejet. Švedska pa je znakovni jezik uredila z Zakonom o jezikih. Danski znakovni 
jezik je priznan z vključitvijo pod pristojnost Danskega jezikovnega sveta. 
V različnih področnih zakonih pa je znakovni jezik priznan v Nemčiji, in sicer z zakonodajo o 
enakopravnosti invalidov in s predpisi s področja socialnega varstva. V Franciji je znakovni 
jezik priznan s predpisi o izobraževanju, organizacije gluhih pa si prizadevajo še za njegovo 
vključitev v ustavo. Zanimivo je, da je bil britanski znakovni jezik v Veliki Britaniji priznan kar 
s sporočilom za javnost ministrstva za delo. 
 
Predpis, v katerega je vključen znakovni jezik, kaže pristop oziroma odnos države do njega. 
V Nemčiji je poudarek na pomoči za komunikacijo, saj je urejen z uredbo, ki ureja pomoč in 
pripomočke za komunikacijo, v Franciji in na Portugalskem je poudarek na izobraževanju, na 
Škotskem pa jezikovni (BSL as language issue), kar velja tudi za Dansko in Finsko, saj 
zakon poudarja jezikovne pravice gluhih. 
 
Četudi si Parlamentarna skupščina Sveta Evrope prizadeva, da bi države članice znakovne 
jezike proglasile za svoje uradne jezik, ima znakovni jezik izrecno tak položaj le v Franciji in 
na Malti; na Portugalskem in na Škotskem pa je bil sicer dan tak predlog, a v parlamentu ni 
bil sprejet. Drugi zakoni govorijo o naravnem jeziku gluhih (Slovenija, Madžarska), maternem 
jeziku gluhih (Irska, »native language«) ali o samostojnem oz. posebnem jeziku (Avstrija, 
Nemčija, Velika Britanija).    
 
Praktično povsod je zaslediti, da je priznanje rezultat dolgoletnih prizadevanj nacionalnih 
združenj gluhih v sodelovanju z nadnacionalnimi združenji (zlasti EUD), civilne družbe in 
širšega lobiranja – ponekod tudi prek poslancev Evropskega parlamenta (npr. Malta).  
 
Zdi se, da ima zapis znakovnega jezika v ustavo bolj simbolni pomen, saj je pomembnejša 
konkretizacija pravic na zakonodajnem nivoju. V Avstriji so organizacije gluhih nezadovoljne, 
ker po ustavni spremembi ni bil sprejet še noben zakon, ki bi gluhim dal nove konkretne 
pravice. Ustavno določbo so na Finskem in na Madžarskem konkretizirali z zakonom o 
znakovnem jeziku, na Portugalskem pa tak kasnejši zakon ni prestal parlamentarne 
procedure.  
 
 
Pripravila: 
 
Marjana Križaj 
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